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In the article, major periods of borrowing and the usage in communication, which we
come across in some fields. It is clear that languages evolve over the centuries and words undergo
changes. Initially, we have tried to elaborate some of the words and their periods and sources of
borrowing words in this article. The article certainly does not include all the words of English but
is meant to serve the purpose of understanding a little about the etymology of words.

Source language, conventionalized, conventionalization, linguistic repertoire,

renaissance, vocabulary domains.

It is known that some words are borrowed from other languages and become established in
communication. A loan word or borrowing is a word adopted from a source language and
incorporated into a recipient language without translation. With rapid process of globalization,
interconnections among countries in areas of economics, politics, culture, science, and
technology get strengthened. As a result of this, English, as the world language, has borrowed a
large number of words from foreign languages like French, German, Italian, Russian, Chinese
Japanese, Greek, Spanish, Arabian, etc. According to surveys, the percentage of modern English
words derived from each language is 29% from French, 29% from Latin, 26% from German, and 6%
from Greek, the rest accounting for 6%. This paper probes into loan words in modern English with
the aim to facilitate English learning in EFL (English as a Foreign Language).

Borrowing is a consequence of cultural contact between two language communities. Borrowing
of words can go in both directions between the two languages in contact, but often there is an
asymmetry, such that more words go from one side to the other. In this case the source language
community has some advantage of power, prestige and/or wealth that makes the objects and
ideas it brings desirable and useful to the borrowing language community. For example, the
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Germanic tribes in the first few centuries A.D. adopted numerous loanwords from Latin as they
adopted new products via trade with the Romans. Few Germanic words, on the other hand,
passed into Latin.

The actual process of borrowing is complex and involves many usage events (i.e. instances of use
of the new word). Generally, some speakers of the borrowing language know the source
language too, or at least enough of it to utilize the relevant word. They (often consciously) adopt
the new word when speaking the borrowing language, because it most exactly fits the idea they
are trying to express. If they are bilingual in the source language, which is often the case, they
might pronounce the words the same or similar to the way they are pronounced in the source
language. For example, English speakers adopted the word garage from French, at first with a
pronunciation nearer to the French pronunciation than is now usually found. Those who first use
the new word might use it at first only with speakers of the source language who know the word,
but at some point they come to use the word with those to whom the word was not previously
known. To these speakers the word may sound 'foreign'. At this stage, when most speakers do
not know the word and if they hear it think it is from another language, the word can be called a
foreign word. There are many foreign words and phrases used in English such as bon vivant
(French), mutatis mutandis (Latin), and Fahrvergnuegen (German).

However, in time more speakers can become familiar with a new foreign word or expression. The
new word becomes conventionalized: part of the conventional ways of speaking in the borrowing
language. At this point we call it a borrowing or loanword.

Conventionalization is a gradual process in which a word progressively permeates a larger and
larger speech community, becoming part of ever more people's linguistic repetoire. As part of its
becoming more familiar to more people, a newly borrowed word gradually adopts sound and
other characteristics of the borrowing language as speakers who do not know the source
language accommodate it to their own linguistic systems.

English has gone through many periods in which large numbers of words from a particular
language were borrowed. These periods coincide with times of major cultural contact between
English speakers and those speaking other languages. The following list is a small sampling of the
loanwords that came into English in different periods and from different languages.

|. Germanic period

Latin

The forms given in this section are the Old English ones. The original Latin source word is given in
parentheses where significantly different. Some Latin words were themselves originally
borrowed from Greek. It can be deduced that these borrowings date from the time before the
Angles and Saxons left the continent for England, because of very similar forms found in the other
old Germanic languages (Old High German, Old Saxon, etc.). The source words are generally
attested in Latin texts, in the large body of Latin writings that were preserved through the ages.
ancor 'anchor'

butere 'butter' (L < Gr. butyros)
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cycene'kitchen'

cirice 'church' (ecclesia < Gr. ecclesia)

disc  'dish' (discus)

sacc 'sack'(saccus)

sicol 'sickle'

win  'wine' (vinum < Gr. 0inos)

. Old English Period (600-1100)

Latin

apostol 'apostle' (apostolus < Gr. apostolos)

casere 'caesar, emperor’

ceaster 'city' (castra 'camp')

cest 'chest' (cista 'box')

circul 'circle'

cometa 'comet' (cometa < Greek)

Celtic

brocc 'badger’

cumb 'combe, valley'

(few ordinary words, but thousands of place and river names: London, Carlisle,

Devon, Dover, Cornwall, Thames, Avon...)

I1. Middle English Period (1100-1500)

Scandinavian

Most of these first appeared in the written language in Middle English; but many were no doubt
borrowed earlier, during the period of the Danelaw (9th-10th centuries).

. anger, blight, by-law, cake, call, clumsy, doze, egg, fellow, gear, get, give, hale, hit,
husband, kick, kill, kilt, kindle, law, low, lump, rag, raise, root, skill, skin, skirt, sky, window, wing
. Place name suffixes: -by, -thorpe, -gate

French

] Law and government—attorney, bailiff, chancellor, chattel, country, court, crime,
defendent, evidence, government, jail, judge, jury, larceny, noble, parliament, plaintiff, plea,
prison, revenue, state, tax, verdict

. Nobility—baron, baroness; count, countess; duke, duchess; marquis, marquess; prince,
princess; viscount, viscountess; noble, royal (contrast native words: king, queen, earl, lord, lady,
knight, kingly, queenly)

. Military—army, artillery, battle, captain, company, corporal, defense, enemy, marine,
navy, sergeant, soldier, volunteer

. Cooking—beef, boil, broil, butcher, dine, fry, mutton, pork, poultry, roast, salmon, stew,
veal

. Culture and luxury goods—art, bracelet, claret, clarinet, dance, diamond, fashion, fur,

jewel, oboe, painting, pendant, satin, ruby, sculpture
Also Middle English French loans: a huge number of words in age, -ance/-ence, -ant/-ent, -ity, -
ment, -tion, con-, de-, and pre-.
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Sometimes it's hard to tell whether a given word came from French or whether it was taken
straight from Latin. Words for which this difficulty occurs are those in which there were no special
sound and/or spelling changes of the sort that distinguished French from Latin

IV. Early Modern English Period (1500-1650)

The effects of the renaissance begin to be seriously felt in England. We see the beginnings of a
huge influx of Latin and Greek words, many of them learned words imported by scholars well
versed in those languages. But many are borrowings from other languages, as words from
European high culture begin to make their presence felt and the first words come in from the
earliest period of colonial expansion.

Latin

. agile, abdomen, anatomy, area, capsule, compensate, dexterity, discus, disc/disk,
excavate, expensive, fictitious, gradual, habitual, insane, janitor, meditate, notorious, orbit,
peninsula, physician, superintendent, ultimate, vindicate

Greek (many of these via Latin)

. anonymous, atmosphere, autograph, catastrophe, climax, comedy, critic, data, ectasy,
history, ostracize, parasite, pneumonia, skeleton, tonic, tragedy

. Greek bound morphemes: -ism, -ize

Arabic

J via Spanish—alcove, algebra, zenith, algorithm, almanac, azimuth, alchemy, admiral

. via other Romance languages—amber, cipher, orange, saffron, sugar, zero, coffee

V. Modern English (1650-present)

Period of major colonial expansion, industrial/technological revolution, and American
immigration.

Words from European languages

French

French continues to be the largest single source of new words outside of very specialized
vocabulary domains (scientific/technical vocabulary, still dominated by classical borrowings).

] High culture—ballet, bouillabaise, cabernet, cachet, chaise longue, champagne, chic,
cognac, corsage, faux pas, nom de plume, quiche, rouge, roulet, sachet, salon, saloon, sang froid,
savoir faire

. French Canadian—chowder

. Louisiana French (Cajun)—jambalaya

Spanish

. armada, adobe, alligator, alpaca, armadillo, barricade, bravado, cannibal, canyon, coyote,

desperado, embargo, enchilada, guitar, marijuana, mesa, mosquito, mustang, ranch, taco,
tornado, tortilla, vigilante

Italian

. alto, arsenal, balcony, broccoli, cameo, casino, cupola, duo, fresco, fugue, gazette (via
French), regatta, sequin, soprano, opera, stanza, stucco, studio, tempo, torso, umbrella,
viola, violin

. from Italian American immigrants—cappuccino, espresso, linguini,
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. Dutch, Flemish

. Shipping, naval terms—bow, bowsprit, buoy, commodore, pump, reef, scoop, scour,
skipper, sloop, smuggle, splice, tackle, yawl, yacht

. Cloth industry—bale, cambric, duck (fabric), fuller's earth, mart, nap

J German

. bum, dunk, quartz, hex, lager, loafer, noodle, poodle, pinochle

. 20th century German loanwords—delicatessen, hamburger, kindergarten, Oktoberfest,
schuss, wunderkind, bundt (cake), spritz (cookies)

. Yiddish (most are 20th century borrowings)

. bagel, Chanukkah (Hanukkah), chutzpah, dreidel, kibbitzer, kosher, lox, pastrami (orig.
from Romanian), schlep, spiel, schlepp, schlemiel, schlimazel,

. Scandinavian

J fjord, maelstrom, ombudsman, ski, slalom, smorgasbord

] Russian

. apparatchik, borscht, czar/tsar, glasnost, icon, perestroika, vodka

As a result, the etymology of English words is very broad and has been formed over the years.
German language has adopted the translational loan from English-speaking nations that became
familiar with the very notion of skyscrapers earlier due to the emergence of this technological
breakthrough in their territory.

From this illustration, it becomes clear that loan translations are the phenomenon that takes place
when the loan item is a composite form in the upper language and the borrower creates a parallel
composite structure from one’s language material.

In conclusion, it should be pointed out that the evidence shows that when two languages come
into contact with each other, the language shift situations will occur including lexical and phonetic
borrowings. Language contact takes place in situations in which groups of different languages
speakers interact such as colonization, migration, performing trade or occupying new lands
inhabited by other nations. As a result of language contact, speakers of one language adopt
words from speakers of another language that is referred to as the source language. Such words
are qualified by linguists as loan words or borrowings.
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